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Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Health and Health
Care / ISSP2011”):

Role of Government 2016

Please name your country:

ISRAEL

SEX - Sex of respondent

National Language English Translation

Question no.
and text

6.)Sex(התא םאה: Sex

Codes/
Categories

רבג .1 1. Male

השיא .2 2. Female

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes (in translation) è SEX

1. Male
2. Female
9. No answer
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BIRTH – Year of birth

This question can be asked as an alternative to asking about AGE. If BIRTH is not asked
directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus AGE ‘age of
respondent’.

National Language English Translation

Question no.
and text

7-10.)Birth( הנש וזיאב
?תדלונ

When were you born?

Codes/
Categories החותפ הלאש Open-end question

Interviewer
Instruction

הלעמו18ליגמ ןייארל
)תוחפ וא1993תנשמ(
)תורפס4-ב םושר(

Interview age 18 and above (year 1993
or less)
(use four digits for the year)

Translation
Note
Note

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules èBIRTH

Construction
Codes [1996]

[HIGH BIRTH-non]
9999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS

AGE - Age of respondent

This question can be asked as an alternative to asking about BIRTH. If AGE is not asked
directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus BIRTH ‘year of
birth’.

National Language English Translation

Question no.
and text
Codes/
Categories

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules èAGE

Construction
Codes [MIN AGE]

[HIGH AGE]
999. No answer

Optional: Recoding Syntax
Compute age=2015-birth.
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS

EDUCYRS - Education I: years of schooling

National Language English Translation

Question no.
and text

11-12.)Educyrs( תונש המכ
?תמייס תואלמ דומיל

How many years (full-time equivalent)

have you been in formal education?

Codes/
Categories

החותפ הלאש Open-end question

Interviewer
Instruction

םינשב םושר Write in years

Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Country Variable Codes/Construction Rules è EDUCYRS

תילמרופ הלכשה ןיא .0 0. No formal schooling
1. One year
…

רפס תיבב ןיידע .95 95. Still at school

הטיסרבינואב ןיידע .96 96. Still at college/university/in training

עדוי אל .98 98. Don’t know

הבושת ןיא .99 99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS

IL_DEGR - Country-specific highest completed degree of education

National Language English Translation

Question no.
and text

13-14.)IL_degr( הלכשהה יהמ
?ךלש רתויב ההובגה

What is the highest level of education
that you have attained?

Codes/
Categories

תילמרופ הלכשה ןיא .1 1.No formal schooling

תידוסי .2 2. Lowest formal
qualification

םייסאל(תיקלחתיעוצקמתינוכית.3
)יעוצקמןוכית

3.Incompl vocational

אללךא,האלמתיעוצקמתינוכית.4
תורגבתדועת

4. Vocational completed
without matriculation"

םעהאלמתיעוצקמתינוכית.5
תורגבתדועת

5. Vocational completed with
matriculation"

םייסאל(תיקלחתינויעתינוכית.6
)ינויעןוכית

6.Incomplete academic
secondary

אללךאהאלמתינויעתינוכית.7
תורגבתדועת

7.Full general without
matriculation

תדועתםעהאלמתינויעתינוכית.8
תורגב

8. Academic secondary
completed"

תורגבתדועתאללתינוכיתהבישי.9 9.Yeshiva without
matriculation

תורגבתדועתםעתינוכיתהבישי.10 10. Yeshiva with
matriculation

לעהבישי,רנימס(תינוכיתלע.11
ס"יב,תויחאלס"יב,תינוכית
)'וכוםיאסדנהל

11. Semi higher, post
secondary

םייסאל(תיקלחתיאטיסרבינוא.12
)ראותןיא,הטיסרבינוא

12.Incpl university"

ראותםעהאלמתיאטיסרבינוא.13
)רתויהובגואBA(יאמדקא

13.University compl, BA or
more

רתויואינשםע האלמ תיאטיסרבינוא .14 14. University completed, MA
or more

בישהל ברסמ :אירקהל אל.97 97. Refused

עדוי אל:אירקהל אל.98 98. DK

הבושת ןיא :אירקהל אל.99 99. NA

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS

Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules èDEGREE

The Israeli il_degree was recoded into the international
DEGREE variable (see below)

0. No formal qualification

1. Primary school (elementary
education)

2. Lower secondary (secondary
completed does not allow entry to
university: obligatory school)

3. Upper secondary (programs that
allows entry to university)

4. Post secondary, non-tertiary (other
upper secondary programs toward
labour market or technical
formation)

5. Lower level tertiary, first stage (also
technical schools at a tertiary level)

6. Upper level tertiary (Master, Doctor)
9. No answer

Optional: Recoding Syntax
recode il_degr(1=0)(2 3 6 =1)(4 7 9 =2)(5 8 10=3)(11 12=4)(13=5) (14=6) (97 98 99=9)into
degree.
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS

DEGREE – R: Education II: categories

National Language English Translation

Question no.
and text
Codes/
Categories

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules èDEGREE

The Israeli il_degree was recoded into the international
DEGREE variable (see below)

0. No formal education

1. Primary school
2. Lower secondary (secondary
completed does not allow entry to
university: obligatory school)
3. Upper secondary (programs that
allow entry to university)
4. Post secondary, non-tertiary (other
upper secondary programs toward
labour market or technical formation)
5. Lower level tertiary, first stage (also
technical schools at a tertiary level)
6. Upper level tertiary (Master, Dr.)
9. No answer

Optional: Recoding Syntax
recode il_degr(1=0)(2 3 6 =1)(4 7 9 =2)(5 8 10=3)(11 12=4)(13=5) (14=6) (97 98 99=9)into
degree.ISS
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS

WORK – Currently, formerly, or never in paid work

National Language English Translation

Question no.
and text

17.)Work(התאםויכ םאה: Are you currently:

Codes/
Categories

רכש תרומת הדובעב דבוע .1 1. I am currently in paid work
ךא רכש תרומת הדובעב דבוע אל .2
רבעב תדבע

2. I am currently not in paid work but I
had paid work in the past

רכש תרומת תדבע אל םלועמ .3 3. I have never had paid work
בישהל ברסמ .7 7. Refused
הבושת ןיא .9 9. no answer

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules èWORK

1. Currently in paid work
2. Currently not in paid work, paid work
in the past
3. Never had a paid work
9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS

WRKHRS – Hours worked weekly

National Language English Translation

Question no.
and text

19-18.)Wrkhrs(תועש המכ
)כ"דב( דבוע התאעצוממב
תופסונ תועש ללוכ ,עובשב
תועש רפסמ םושר(_________
.)ףסכ תרומת דבועשתויעובש

How many hours, on average, do
you usually work for pay in a normal
week, including overtime?

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:
Ask if 'work'=1

Country Variable Codes/Construction Rules èWRKHRS

תחא העש1 1. One hour
…

רתוי וא תויעובש תועש96.96 96. 96 hours and more
עדוי אל.98 98. Don’t know
הבושת ןיא .99 99. No answer

00. NAP (Code 2 or 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS

EMPREL – Employment relationship

National Language English Translation

Question no.
and text

20.)Emprel( ריכשהתא םאה,
ךיישה קסעב דבוע וא יאמצע
?החפשמל

Are/were you an employee, self-
employed, or working for your own
family’s business?

Codes/
Categories

ריכש .1 1. An employee
םידבוע קיסעמ וניאש יאמצע .2 2. Self-employed without employees
םידבוע קיסעמשיאמצע .3 3. Self-employed with employees
החפשמל ךיישה קסעב דבוע .4 4. Working for your own family's

business
בישהל ברסמ .7 7. refused
הבושת ןיא .9 9. no answer

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:
Ask if 'work'=1 or 2

Country Variable Codes/Construction Rules èEMPREL

1. Employee
2. Self-employed without employees
3. Self-employed with employees
4. Working for own family’s business
9. No answer
0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS

NEMPLOY - Self employed: how many employees

National Language English Translation

Question no.
and text

47-44.)Nemploy(רפסמ המ
אל,קיסעמ התאש םידבועה
?ךתוא ללוכ

How many employees do/did you have,
not counting
yourself?

Codes/
Categories החותפ הלאש Open-end question

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:
Ask if 'work'=1 or 2 and 'emprel'=3

Country Variable Codes/Construction Rules èNEMPLOY

1. 1 employee
…

רתוי וא םידבוע9995.9995 9995. 9995 employees or more
הבושת ןיא.9999 9999. No answer

0000. NAP (Code 1, 2, 4, 0 in
EMPREL)

Optional: Recoding Syntax

ISS
P 2

01
6 I

sra
el



16

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS

WRKSUP - Supervise other employees

National Language English Translation

Question no.
and text

25.)Wrksup( התא םאה
םתדובע לע יארחא וא הנוממ
?םירחא םישנא לש

Do/did you supervise other employees?

Codes/
Categories

ןכ .1 1. yes
אל .2 2. no
בישהל ברסמ .7 7. refused
עדוי אל .8 8. DK
הבושת ןיא .9 9. No answer

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:
Ask if 'work'=1 or 2

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules èWRKSUP

1. Yes
2. No
9. No answer
0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS

NSUP – Number of other employees supervised

National Language English Translation

Question no.
and text

26-29.)Nsup(המכ לע
?הנוממהתאםידבוע

How many other employees do/did you
supervise?

Codes/
Categories החותפ הלאש Open-end question

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:
Ask if 'work'=1 or 2 and 'wrksup'=1

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules èNSUP

דחא דבוע .1 1. 1 employee
…

רתוי וא םידבוע9995.9995 9995. 9995 employees or more
הבושת ןיא.9999 9999. No answer

0000. NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP)

Optional: Recoding Syntax
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TYPORG1 – Type of organisation, for-profit/non-profit

National Language English Translation

Question no.
and text

30.)Typorg1( התא םאה
תורטמל אוהש ןוגראב דבוע
תורטמל וניאש ןוגראב וא חוור
?)ר"כלמ( חוור

Do/did you work for a for-profit
organisation or for a non-profit
organisation?

Codes/
Categories

חוור תורטמל ןוגראב .1 1.I work/ed for a for-profit organisation
חוור תורטמל וניאש ןוגראב .2
)ר"כלמ(

2.I work/ed for a non-profit organisation

יאמצע .4 4. Self-employed
בישהל ברסמ :אירקהל אל.7 7. refused
עדוי אל:אירקהל אל.8 8. DK
הבושת ןיא :אירקהלאל.9 9. No answer

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:
Ask if 'work'=1 or 2

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules èTYPORG1

1. For-profit organisation
2. Non-profit organisation
8. Don’t know
9. No answer
0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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TYPORG2 – Type of organisation, public/private

National Language English Translation

Question no.
and text

31.)Typorg2( םוקמ םאה
וא ירוביצה רזגמל ךייש ךתדובע
?יטרפה

Do/did you work for a public or a

private employer?

Codes/
Categories

ירוביצה רזגמבדבוע .1 1. Public employer
יטרפה רזגמב דבוע .2 2. Private employer
בישהל ברסמ .7 7. refused
עדוי אל.8 8. DK
הבושת ןיא .9 9. No answer

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:
Ask if 'work'=1 or 2

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules èTYPORG2

1. Public employer
2. Private employer
8. Don’t know
9. No answer
0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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ISCO08 - Occupation ISCO 2008

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your
field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but derived
from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of
correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file.
Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM
(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the
Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the
source code and provide a correspondence list.

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However,
please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme
cannot be accepted!
Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0 (Armed
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, 4-
digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is
therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces
occupations 110, 210 and 310.

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit
coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the
missing digit. Example: code 131 is coded as 1310.

National Language English Translation

Question no.
and text

40-37.)80ISCO(
ךקוסיע תא תטרופמ הרוצב ראת
תירקיעה ךתדובע תא וא

What is/was your occupation – i.e.,
what is/was the name or title of your
main job?

Codes/
Categories
deviating from
ISCO88 /
ISCO88-COM

Interviewer
Instruction

סחייתהל שי ,דבוע אל םא(
)ןורחאה קוסיעל
ומכתיללכהרדגהאל:ןייארמל(
רוצייבלעופאלא,לעופ
גהנאלא–גהנאל;םיקורמת
אפוראלא–אפוראל;סובוטוא
חכדיקפאלא–דיקפאל;םייניע
______________ :םושר)'וכוםדא
דיקפתהואהרשמהראותוהמ***
?)היהואשיםא(
יארחא,ישארסדנהמלשמל(
להנמ,לעפמלהנמןגס,תרמשמ
_______:םושר)'וכוםיפסכתקלחמ
ןיא–שוריפבןייצ–ראותןיאםא(

Please write in and describe as clearly
as possible.

His/her occupation is/was:
……...………………………………….

b. In his/her main job, what kind of
activities does/did he/she do most of the
time? Please write in and describe as
clearly as possible.

………………………….……………

c. What does/did the firm/organisation
he/she work/worked for mainly make or
do – i.e., what kind of
production/function is/was performed at
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)ראות
?תדבעואדבועהתאןכיה***
_____________________________
,המגודל,ומכהדובעםוקמםושר(
.)'וכותימואלח"פוק,קזב,ימואלקנב

his/her workplace?Please write in and
describe as clearly as possible.

……...………………………………….

Translation
Note
Note

Use of ISCO ISCO08 (ILO) √

Please specify any other source code

Filter Variable(s) and Conditions:
Ask if 'work'=1 or 2

Construction/Recoding:
Country Variable Codes/

Construction Rules è ISCO88

0110. (ISCO08 unit codes)
…
9629. (ISCO08 unit codes)
9998. Don’t know; inadequately
described

9999. No answer
0000. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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MAINSTAT – Main status

National Language English Translation

Question no.
and text

42-41.)Mainstat(ןיבמ המ
הרוצב ראתמ םיאבה םירואיתה
?םויכ ךבצמ תא רתויב הבוטה

Which of the following best describes

your current situation?

Codes/
Categories

יאמצע ,ריכש( רכש תרומת דבוע .1
)יתחפשמ קסעב דבוע וא

1. In paid work (as an employee, self-
employed, or working for your own
family’s business)

הדובע שפחמהלטבומ.2 2. Unemployed and looking for a job
עגרכ םא םג ,טנדוטסוא דימלת .3

םידומילהמ השפוחב
3. In education (not paid for by
employer), in school/student/pupil even
if on vacation

תיעוצקמ הרשכהב וא דמלתמ .4 4. Apprentice or trainee
עובק ןפואבהלוח ואהכנ.5 5. Permanently sick or disabled
רנויסנפ/יאלמג.6 6. Retired
לופיטהו תיבה תודובע לע יארחא .7

םידליב
7. Doing housework, looking after the
home, children or other persons

ימואל תורישב וא יאבצ תורישב .8 In compulsory military service or
community service

רחא .9 Other
בישהל ברסמ :אירקהל אל.97 97. refused
הבושת ןיא :אירקהל אל.99 99. no answer

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules èMAINSTAT

1. In paid work
2. Unemployed and looking for a job
3. In education
4. Apprentice or trainee
5. Permanently sick or disabled
6. Retired
7. Domestic work
8. In compulsory military service or
community service
9. Other
99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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PARTLIV – Living in steady partnership

National Language English Translation

Question no.
and text

79.)Partliv(גוז ןב ךל שי םאה
םילהנמ םתא םאה ,ןכ םאו ,עובק
?ףתושמ תיב קשמ

Do you have a spouse or a steady
partner and, if yes, do you share the
same household?

Codes/
Categories

םילהנמ ונאו עובק גוז ןב יל שי ,ןכ .1
ףתושמ תיב קשמ

1. Yes, I have a spouse/partner
and we share the same household

אל ונא ךא עובק גוז ןב יל שי ,ןכ .2
ףתושמ תיב קשמ םילהנמ

2. Yes, I have a spouse/partner
but we don’t share the same household

עובק גוז ןב יל ןיא ,אל.3 3. No, I don’t have a spouse/partner
בישהל ברסמ .7 7. refused
הבושת ןיא.9 9. no answer

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules èPARTLIV

1. Yes, have partner; live in same household
2. Yes, have partner; don’t live in same
household
3. No partner
7. Refused
9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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SPWORK – Spouse, partner: currently, formerly or never in paid work

National Language English Translation

Question no.
and text

86.)SPWork(גוזה ןב םויכ םאה: Is your spouse/partner currently
working for pay, did he/she work for
pay in the past, or has he/she never been
in paid work?

Codes/
Categories

רכש תרומת הדובעב דבוע .1 1. He/she is currently in paid work
ךא רכש תרומת הדובעב דבוע אל .2
רבעב דבע

2. He/she is currently not in paid work
but he/she had paid work in the past

תרומת הדובעב דבע אל םלועמ .3
רכש

3. He/she has never had paid work

בישהל ברסמ .7 7. refused
הבושת ןיא .9 9. no answer

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:
Ask if 'partliv'= 1 or 2

Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules èSPWORK

1. Currently in paid work
2. Currently not in paid work, paid work in the
past
3. Never had paid work
9. No answer
0. NAP (Code 3 in PARTLIV)

Optional: Recoding Syntax
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SPWRKHRS – Spouse, partner: hours worked weekly

National Language English Translation

Question no.
and text

88-87.)WrkhrsSP( המכ
ךלש גוזה ןב עצוממבתועש
ללוכ ,עובשב )כ"דב( דבוע
תופסונ תועש

How many hours, on average, does your
spouse/partner usually work for pay in a
normal week, including overtime?

Codes/
Categories החותפ הלאש Open-end question

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:
Ask if 'partliv'= 1 or 2 and 'spwork'=1

Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules èSPWRKHRS

תחא העש .1 1. 1 hour
…

רתוי וא תויעובש תועש96.96 96. 96 hours or more
עדוי אל:אירקהל אל.98 98. Don’t know
הבושת ןיא :אירקהל אל.99 99. No answer

00. NAP (Code 2 or 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPEMPREL – Spouse, partner: employment relationship

National Language English Translation

Question no.
and text

89.)SPEmprel( גוזה ןבםאה
דבוע וא יאמצע ,ריכשךלש
?החפשמל ךיישה קסעב

Is/was your spouse/partner an
employee, self-employed, or working
for his/her own family’s
business?

Codes/
Categories

ריכש .1 1. An employee
םידבוע קיסעמ וניאש יאמצע .2 2. Self-employed without employees
םידבוע קיסעמשיאמצע .3 3. Self-employed with employees
החפשמל ךיישה קסעב דבוע .4 4. Working for his/her own family's

business
בישהל ברסמ .7 7. refused
הבושת ןיא .9 9. no answer

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:
Ask if 'partliv'= 1 or 2 and 'spwork'=1 or 2

Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules èSPEMPREL

1. Employee
2. Self-employed without employees
3. Self-employed with employees
4. Working for own family’s business
9. No answer
0. NAP (Code 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPWRKSUP – Spouse, partner: supervise other employees

National Language English Translation

Question no.
and text

90.)WrksupSP(גוזה ןבםאה
לע יארחא וא הנוממךלש
?םירחא םישנא לש םתדובע

Does/did your spouse/partner supervise

other employees?

Codes/
Categories

ןכ .1 1. yes
אל .2 2. no
בישהל ברסמ .7 7. refused
הבושת ןיא .9 9. no answer

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:
Ask if 'partliv'= 1 or 2 and 'spwork'=1 or 2

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules èSPWRKSUP

1. Yes
2. No
9. No answer
0. NAP (Code 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPISCO08 – Spouse, partner: occupation ISCO 2008

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s spouse occupation used
in your field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but
derived from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of
correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file.
Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM
(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the
Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the
source code and provide a correspondence list.

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However,
please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme
cannot be accepted!
Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0 (Armed
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, 4-
digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is
therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces
occupations 110, 210 and 310.

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit
coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the
missing digit. Example: code 131 is coded as 1310.

National Language English Translation

Question
no. and
text

98-95.)SPISCO08(הרוצב ראת
ותדובע תא ואוקוסיע תא תטרופמ
,דבוע אל םא(גוזה ןב לש תירקיעה
ןורחאהירקיעהקוסיעל סחייתהל שי
)ולש

What is/was your spouse’s/partner’s
occupation – i.e., what is/was the name
or title of his/her main job?

Codes/
Categories
deviating
from
ISCO88 /
ISCO08-
COM
Interviewer
Instruction

ומכ תיללכ הרדגה אל :ןייארמל(
אל ;םיקורמת רוצייב לעופ אלא ,לעופ
–אפור אל ;סובוטוא גהנ אלא–גהנ
אלא–דיקפ אל ;םייניע אפור אלא
)'וכו םדא חכ דיקפ
________________________ :םושר
םא( דיקפתה וא  הרשמה ראות והמ ***
?)היה ואשי
,תרמשמ יארחא ,ישאר סדנהמ לשמל(

Please write in and describe as clearly
as possible.

His/her occupation is/was:
……...………………………………….

b. In his/her main job, what kind of
activities does/did he/she do most of the
time? Please write in and describe as
clearly as possible.
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םיפסכ תקלחמ להנמ ,לעפמ להנמ ןגס
)'וכו
_______________________ :םושר
)ראות ןיא–שוריפב ןייצ–ראות ןיא םא(
?תדבע וא דבועהתאןכיה ***
_____________________________
קנב ,המגודל ,ומכ הדובע םוקמ םושר(
.)'וכו תימואל ח"פוק ,קזב ,ימואל

………………………….……………

c. What does/did the firm/organisation
he/she work/worked for mainly make or
do – i.e., what kind of
production/function is/was performed at
his/her workplace?Please write in and
describe as clearly as possible.

……...………………………………….

Translatio
n Note
Note

Use of
ISCO

ISCO08 (ILO) √

Please specify any other source code

Filter Variable(s) and Conditions:
Ask if 'partliv'= 1 or 2 and 'spwork'=1 or 2
Construction/Recoding:

Country Variable Codes/
Construction Rules è SPISCO88

0110. (ISCO08 unit codes)
…
9629. (ISCO08 unit codes)
9998. Don’t know; inadequately
described

9999. No answer
0000. NAP (Code 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPMAINST – Spouse, partner: main status

National Language English Translation

Question no.
and text

100-99.)SPMainst(ןיבמ המ
הרוצב ראתמ םיאבה םירואיתה
ןב לש ובצמתא רתויב הבוטה
?םויכ גוזה

Which of the following best

describes your spouse’s/partner’s

current situation?

Codes/
Categories

יאמצע ,ריכש( רכש תרומת דבוע .1
)יתחפשמ קסעב דבוע וא

1. In paid work (as an employee, self-
employed, or working for his/her own
family’s business)

הדובע שפחמהלטבומ.2 2. Unemployed and looking for a job
םא םג ,טנדוטסוא דימלת .3
םידומילהמ השפוחב עגרכ

3. In education (not paid for by
employer), in school/student/pupil even
if on vacation

תיעוצקמ הרשכהב וא דמלתמ .4 4. Apprentice or trainee
עובק ןפואבהלוח ואהכנ.5 5. Permanently sick or disabled
רנויסנפ/יאלמג.6 6.Retired
תיבה תודובע לע יארחא .7
םידליב לופיטהו

7. Doing housework, looking after the
home, children or other persons

ימואל תורישב וא יאבצ תורישב .8 8. In compulsory military service or
community service

רחא .9 9. Other
בישהל ברסמ :אירקהל אל.97 97. refused
הבושת ןיא :אירקהל אל.99 99. No answer

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:
Ask if 'partliv'= 1 or 2

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules èSPMAINST

1. In paid work
2. Unemployed and looking for a job
3. In education
4. Apprentice or trainee
5. Permanently sick or disabled
6. Retired
7. Domestic work
8. In compulsory military service or
community service
9. Other
99. No answer
00. NAP (Code 3 in PARTLIV)

Optional: Recoding Syntax
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UNION – Trade union membership

National Language English Translation

Question no.
and text

32.)Union( וא רבח התא םאה
ואיעוצקמ דוגיאב ,רבח תייה
?המוד ןוגרא

Are you or have you ever been a
member of a trade union or similar
organisation?

Codes/
Categories

םויכ רבח ,ןכ .1 1. Yes, currently

ינא וישכע לבא רבח יתייה םעפ .2
אל

2. Yes, previously but not currently

דוגיאב רבח יתייה אל םלועמ .3
יעוצקמ

3. No, never

בישהל ברסמ :אירקהל אל.7 7. Refused
עדוי אל:אירקהל אל.8 8. DK
הבושת ןיא :אירקהל אל.9 9. No answer

Interviewer
Instructions
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules èUNION

1. Yes, currently
2. Yes, previously but not currently
3. No, never
7. Refused
9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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il_RELIG – Country-specific religious affiliation

National Language English Translation

Question no.
and text

44-43.)il_Relig(ךתד יהמ? your religiosity is:

Codes/
Categories

תד אלל .0 0. No religion
ילותכ ירצונ .1 1. Catholic
יטנטסטורפ ירצונ .2 2. Protestant
יסכודותרוא ירצונ .3 3. Orthodox
תרחא תורצנ .4 4. Other Christian
ידוהי .5 5. Jewish
ימלסומ .6 6. Islamic

7. Buddhist
8. Hindu
9. Other Asian religions

תרחא תד .10 10. Other religions
יזורד .11 11. druze

בישהל ברסמ :אירקהל אל.97 97. refused
עדוי אל:אירקהל אל.98 98. DK
הבושת ןיא :אירקהל אל.99 99. no answer

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules è nat_RELIG

…
997. Refused
999. No answer

Optional: Recoding Syntax
Recode il_relig (11=10) (else=copy) into religgrpISS
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RELIGGRP- Groups of religious affiliations

National Language English Translation

Question no.
and text

We use the nat_relig question for
the religion group question as well,
see recode below

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules è RELIGGRP

0.No religion
1. CATHOLIC
2. PROTESTANT
3. ORTHODOX
4. OTHER CHRISTIAN
5. JEWISH
6. ISLAMIC
7. BUDDHIST
8. HINDU
9. OTHER ASIAN RELIGIONS
10. OTHER RELIGIONS
97. Refused
98. Information insufficient
99. No answer

Optional: Recoding Syntax
Recode il_relig (11=10) (else=copy) into religgrp
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ATTEND – Attendance of religious services

National Language English Translation

Question no.
and text

47-46.)Attend( תורידת וזיאב
אל ,תיתד תוליעפב ףתתשמ התא
רב ומכ םידחוימ םיעוריא ללוכ
?המודכו הווצמ

Apart from such special occasions

as weddings, funerals, etc., how

often do you attend religious

services?

Codes/
Categories

רתוי וא םויב םעפ .0 0. once a day or more
רתוי וא עובשב םימעפ רפסמ .1 1. Several times a week or more often
עובשב םעפ .2 2. Once a week
שדוחב שולש-םיימעפ .3 3. 2 or 3 times a month
שדוחל תחא ךרעב .4 4. Once a month
הנשב םימעפ רפסמ .5 5. Several times a year
הנשב םעפ ךרעב .6 6. Once a year
הנשב םעפמ תוחפ .7 7. Less frequently than once a year
םעפ ףא .8 8. Never

בישהל ברסמ :אירקהל אל.97 97. Refused
עדוי אל:אירקהל אל.98 98. Don’t know

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules è ATTEND

1. Several times a week or more often
2. Once a week
3. 2 or 3 times a month
4. Once a month
5. Several times a year
6. Once a year
7. Less frequently than once a year
8. Never
97. Refused
98. Don’t know
99. No answer

Optional: Recoding Syntax
Recode (0=1)
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TOPBOT - Top-Bottom self-placement

National Language English Translation

Question no.
and text

49-48.)Topbot( שי ונלש הרבחב
תרמצב תויהל תוטונה תוצובק
.תיתחתב תויהלתוטונה תוצובקו
תרמצהמ רבועה גורד ךינפל
תאםקממתייה ןכיה .תיתחתל
?הז גורדב ךמצע

In our society, there are groups which
tend to be towards the top and groups
which tend to be towards the bottom.
Below is a scale that runs from the top
to the bottom.
Where would you put yourself on this
scale?

Codes/
Categories

תיתחת.1 1. Lowest
2. 2.
3. 3.
4. 4.
5. 5.
6. 6.
7. 7.
8. 8.
9. 9.

תרמצ .10 10. Highest

בישהל ברסמ :אירקהל אל.97 97 Refused
עדוי אל :אירקהל אל.98 98. Don’t know
הבושת ןיא :אירקהל אל.99 99. No answer

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules è TOPBOT

1. Lowest, Bottom
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10. Highest, Top
98. Don’t know
99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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VOTE_LE - Did respondent vote in last general election?

National Language English Translation

Question no.
and text

50.)Vote_le(אלש םישנא שי
וא וזכ הביסמ תוריחבב םיעיבצמ
תעבצההתאםאה,תרחא
תסנכלתונורחאה תוריחבב
?2009ראורבפב ומייקתהש

Some people do not vote in elections for
one reason or another, did you vote last
Knesset elections were held in Febuary
2009?

Codes/
Categories

יתעבצה ,ןכ .1 1.Yes, I did vote

יתעבצה אל ,אל .2 2. No, I did not vote

העבצה תוכז יל התייה אל .0
תונורחאה תוריחבב

0. I was not eligible to vote in the last

election

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules è VOTE_LE

0. Not eligible to vote at last election
1. Yes
2. No
7. Refused
9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_PRTY - Country-specific party affiliation

National Language English Translation

Question no.
and text

52-51.(il_prty)תוריחבב
ומייקתהש ,תסנכל תונורחאה
הגלפמ וזיאל,2013ראוניב
?תעבצה

[Thinking back to the last general
election in [month/year].] Which party
did you vote for?

Codes/
Categories

דוכילה.1 1. Likud
ינויצה הנחמה.2 2. HaMahane HaTzioni
ונלוכ.3 3. Kulanu
דיפל ריאי תושארב דיתע שי.4 4. Yesh Atid
ידוהיה תיבה.5 5. The Jewish Home
ונתיב לארשי.6 6. Yisrael Beiteinu
לגד/לארשי תדוגא( הרותה תודהי.7
)הרותה

7. United Torah Judaism

ס"ש.8 8. Shas
לארשי לש לאמשה צרמ.9 9. Meretz

דחי.10 10. Yachad
,ש"דח( תפתושמה המישרה.11
)ל"עת ,ד"לב ,מ"ער

11. The Joint List

בלט תושארב תיברעה המישרה.12
ענאס-לא

12. The Arab List

קורי הלע.13 13. Ale Yarok
תרחא הגלפמ.95 95" other party"
ןבל קתפ:אירקהל אל.96 96" Invalid ballot "
בישהל ברסמ:אירקהל אל.97 97" Refused"
עדוי אל:אירקהל אל.98 98" DK"
הבושת ןיא:אירקהל אל.99 99" NA"

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
Ask if 'vote_le'= 1

Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules è nat_PRTY

…
96. No party affiliation
97. Refused
99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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PARTY_LR - Party voted for in last general election: left-right scale

National Language English Translation

Question no.
and text

We use the nat_prty question for the
PARTY_LR question as well, see
recode below

Codes/
Categories

Interviewer
Instructions
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules è PARTY_LR

1. Far left (communist, etc.)
2. Left / centre left
3. Centre / liberal
4. Right / conservative
5. Far right (fascist, etc.)
6. Other
7. No party affiliation
96. Invalid ballot
97. Refused
98. Insufficient information to code into
scheme
99. No answer
0. NAP (0, 2, 7 in VOTE_LE)

Optional: Recoding Syntax
recode nat_PRTY (9 11 12 =1)(2 13 =2)(3 4=3)(1 7 8=4)(5 6 10=5) (else copy)into PARTY_LR.ISS
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nat_ETHN1 – Country-specific: ethnic group 1

National Language English Translation

Question no.
and text

תא רידגמ תייה דציכ.103-104
תוצובק2דע רחב?ךלש אצומה
הרוצב ךלתומיאתמהאצומ
.רתויב הבוטה

103-104. How would you
describe your ancestry? Please
use this card to choose up to 2
ancestries that best aply to you.

Codes/
Categories

ילארשי.1 1. Israeli

יברע.2 2. Arab

יניטסלפ.3 3. Palestinian

ימלסומ.4 4. Muslim

ידוהי.5 5. Jewish

יזנכשא.6 6. Ashkenazi

יחרזמ.7 7. Mizrahi

ידרפס.8 8. Sephardi

יאודב.9 9. Bedouin

יזורד.10 10. Druze

יפויתא.11 11. Ethiopian

יקריע.12 12. Iraqi

יאקורמ.13 13. Moroccan

ינלופ.14 14. Polish

ינמור.15 15. Romanian

יסור.16 16. Russian

יניארקוא.17 17. Ukrainian

רחא.18 18. Other

בישהל ברסמ :אירקהל אל.97 97. Refused

עדוי אל:אירקהל אל.98 98. DK

הבושת ןיא :אירקהל אל.99 99. NA

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:
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Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules è ETHN1

…
97. Refused
98. Don’t know
99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_ETHN2 – Country-specific: ethnic group 2

National Language English Translation

Question no.
and text

תא רידגמ תייה דציכ.105-106
תוצובק2דע רחב?ךלש אצומה
הרוצב ךלתומיאתמהאצומ
.רתויב הבוטה

105-106. ow would you
describe your ancestry? Please
use this card to choose up to 2
ancestries that best aply to you.

Codes/
Categories

ילארשי.1 1. Israeli

יברע.2 2. Arab

יניטסלפ.3 3. Palestinian

ימלסומ.4 4. Muslim

ידוהי.5 5. Jewish

יזנכשא.6 6. Ashkenazi

יחרזמ.7 7. Mizrahi

ידרפס.8 8. Sephardi

יאודב.9 9. Bedouin

יזורד.10 10. Druze

יפויתא.11 11. Ethiopian

יקריע.12 12. Iraqi

יאקורמ.13 13. Moroccan

ינלופ.14 14. Polish

ינמור.15 15. Romanian

יסור.16 16. Russian

יניארקוא.17 17. Ukrainian

רחא.18 18. Other

בישהל ברסמ :אירקהל אל.97 97. Refused

עדוי אל:אירקהל אל.98 98. DK

הבושת ןיא :אירקהל אל.99 99. NA

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:
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Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules ènat_ETHN2

…
97. Refused
98. Don’t know
99. No answer

Optional: Recoding Syntax

ISS
P 2

01
6 I

sra
el



43

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS

HOMPOP - How many persons in household

National Language English Translation

Question no.
and text

70-69.)Hompop( םישנאהמכ
?הלעמו18ליגבםירגובמ

Adults of 18 years and older

Codes/
Categories החותפ הלאש Open-end question

Interviewer
Instruction

קשמב,ללכ ךרדב,םיררוגתמ
תיבה

living in your household

Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Country Variable Codes/Construction Rules è HOMPOP

00. Not a private household
דחא םדא .1 01. One person (only respondent)

…
הבושת ןיא .99 99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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HHCHILDR - How many children in household

National Language English Translation

Question no.
and text

74-73.)Hhchildr(םהמ המכ
?6-17םיאליגב םידלי

Children between [school age] -17 years
of age

Codes/
Categories החותפ הלאש Open-end question

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules è HHCHILDR

םידלי ןיא .00 00. No children
דחא דלי .01 01. One child

…
96. NAP (Code 0 in HOMPOP)

הבושת ןיא .99 99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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HHTODD - How many toddlers in household

National Language English Translation

Question no.
and text

76-75.)Hhtodd(םהמ המכ
?6ליגדעםידלי

Children up to the age of [school age -
1] years

Codes/
Categories החותפ הלאש Open-end question

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules è HHTODD

הז ליגב םידלי ןיא .00 00. No toddlers
הז ליגב דחא דלי .01 01. One toddler

…
96. NAP (Code 0 in HOMPOP)

הבושת ןיא .99 99: No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_RINC – Country-specific: personal income

National Language English Translation

Question no.
and text

108-107.)IL_Rinc(עצוממב,
וטורבתישדוחהךתסנכה יהמ
,הסנכהסמ ומכ תודרוה ינפל(
תואירב חוטיב ,ימואל חוטיב
40סיטרכ?)'וכו

Before taxes and other deductions, what
on average is your own total monthly
income?

Codes/
Categories

םולכ .0 0 "No own income, not in paid work"
ח"ש1,250דע .1 1 "1,250 nis and under"
ח"ש2.1,251-3,000 2 "1,251-3,000 nis"
ח"ש3.3,001-4,000 3 "3,001-4,000 nis"
ח"ש4.4,001-4,700 4 "4,001-4,700 nis"
ח"ש5.4,701-5,500 5 "4,701-5,500 nis"
6.5,501-6,700₪ 6 "5,501-6,700 nis"
ח"ש7.6,701-8,200 7 "6,701-8,200 nis"
ח"ש8.8,201-10,000 8 "8,201-10,000 nis"
ח"ש9.10,001-16,000 9 "10,001-16,000 nis"

ח"ש16,001-מ רתוי.10 10 "more than 16,001 nis"
בישהל ברסמ :אירקהל אל.97 97 "Refused"
עדוי אל :אירקהל אל.98 98 "DK"
הבושת ןיא :אירקהל אל.99 98 "NA"

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Name of the currency: NIS - New Israeli Shekel

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income
classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered
to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes
only)
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Country Variable Codes/Construction Rules ènat_RINC

ח"ש1.1,000 1 "1,000 nis"
ח"ש2.2,100 2 "2,125 nis"
ח"ש3.3,500 3 "3,500 nis"
ח"ש4.4,350 4 "4,350 nis"
ח"ש5.5,100 5 "5,100 nis"
ח"ש6.6,100 6 "6,100 nis"
ח"ש7.7,450 7 "7,450 nis"
ח"ש8.9,100 8 "9,100 nis"
ח"ש9.13,000 9 "13,000 nis"

ח"ש10.19,000 10 "19,000 nis"
הסנכה ןיא ,םולכ .0 000000. No income

בישהל ברסמ :אירקהל אל.999997 999997. Refused
עדוי אל :אירקהל אל.999998 999998. Don’t know
הבושת ןיא :אירקהל אל.999999 999999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_INC – Country-specific: household income

National Language English Translation

Question no.
and text

110-109.)IL_Incom(עצוממב,
לששדוחב וטורבהסנכהה יהמ
ומכ תודרוה ינפל(תיבה קשמלכ
חוטיב ,ימואל חוטיב ,הסנכה סמ
41סיטרכ?)'וכותואירב

Before taxes and other deductions, what
on average is the total monthly income
of your household?

Codes/
Categories

ח"ש3,000דע .1 1 "3,000 nis and under"
ח"ש2.3,001-4,500 2 "3,001-4,500 nis"
ח"ש3.4,501-6,000 3 "4,501-6,000 nis"
ח"ש4.6,001-8,000 4 "6,001-8,000 nis"
ח"ש5.8,001-10,000 5 "8,001-10,000 nis"
6.10,001-12,000₪ 6 "10,001-12,000 nis"
ח"ש7.12,001-15,000 7 "12,001-15,000 nis"
ח"ש8.15,001-20,000 8 "15,001-20,000 nis"
ח"ש9.20,001-28,000 9 "20,001-28,000 nis"

ח"ש28,001-מ רתוי.10 10 "more than 28,001 nis"
בישהל ברסמ :אירקהל אל.97 97 "Refused"
עדוי אל :אירקהל אל.98 98 "DK"
הבושת ןיא :אירקהל אל.99 98 "NA"

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Name of the currency: NIS - New Israeli Shekel

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income
classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered
to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes
only)
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Country Variable Codes/Construction Rules ènat_INC

ח"ש1.1,500 1 "1,500 nis"
ח"ש2.3,750 2 "3,750 nis"
ח"ש3.5,250 3 "5,250 nis"
ח"ש4.7,000 4 "7,000 nis"
ח"ש5.9,000 5 "9,000 nis"
ח"ש6.11,000 6 "11,000 nis"
ח"ש7.13,500 7 "13,500 nis"
ח"ש8.17,500 8 "17,500 nis"
ח"ש9.24,000 9 "24,000 nis"

ח"ש10.32,000 10 "32,000 nis"
בישהל ברסמ :אירקהל אל.999997 999997. Refused
עדוי אל :אירקהל אל.999998 999998. Don’t know
הבושת ןיא :אירקהל אל.999999 999999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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MARITAL – Legal partnership status

National Language English Translation

Question no.
and text

15.)Marital(ךבצמוהמ
?ילמרופהיתחפשמה

What is your current legal marital
status?

Codes/
Categories

יושנ .1 1. Married
םייח םכסה םע עובק גוזןב םע יח .2
םיפתושמ

2. [Civil partnership]

גוזה ןב םע רג אל,דורפ .3 3. Separated from my spouse/civil
partner (but still legally married/still
legally in a civil partnership)

שורג .4 4. Divorced from spouse/legally
separated from my civil partner

ןמלא .5 5. Widowed/my civil partner died
אשינאל םלועמ ,קוור .6 6. I have never been married/never

been in a civil partnership
בישהל ברסמ:אירקהל אל.7 7. Refused
הבושת ןיא :אירקהל אל.9 9. NA

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules è Marital

1. Married
2. Civil partnership
3. Separated from spouse/civil partner
(still legally married/still legally in a
civil partnership)
4. Divorced from spouse/legally
separated from civil partner
5. Widowed/civil partner died
6. Never married/never in a civil
partnership
7. Refused
9. No answer

Optional: Recoding SyntaxISS
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F_BORN – Father’s country of birth

National Language English Translation
Question no.
and text

82-83. )F_Born( דלונ ץרא וזיאב
ךיבא

In which country was your father
born?

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules èF_BORN

…
97. Refused
99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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M_BORN – Mother’s country of birth

National Language English Translation
Question no.
and text

84-85. )M_Born( ץרא וזיאב
?ךמא הדלונ

In which country was your mother
born?

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules èM_BORN

…
97. Refused
99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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URBRURAL – Place of living: urban - rural

National Language English Translation

Question no.
and text

111.)Urbrural(ראתמ תייה דציכ
42סיטרכ?רג התא וב בושייה תא

Would you describe the place
where you live as…

Codes/
Categories

הלודג ריע.1 1. A big city
הלודג ריע יתאפ וא רברפ .2 2. The suburbs or outskirts of a big

city
הרייע וא הנטק ריע .3 3. A small city or town
ירפכ בושיי .4 4. A country village
רפכב תיב וא הווח .5 5. A farm or home in the country

הבושת ןיא :אירקהל אל.9 9. NA
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules è URBRURAL

1. A big city
2. The suburbs or outskirts of a big city
3. A town or a small city
4. A country village
5. A farm or home in the country
9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_REG – Country specific: region

National Language English Translation

Question no.
and text

28.IL_reg-Region IL_reg - Region

Codes/
Categories

ןופצ .1 1 "North"
םורד .2 2 "South"
ביבא לת .3 3 "Tel-Aviv"
םילשורי .4 4 "Jerusalem"

יברע רזגמ .5 5 "Arab sector"
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules è nat_REG

…
9999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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SUBSCASE – Case substitution flag

National Language English Translation

Question no.
and text

38.  )subcase( 38.  )subcase(

Codes/
Categories

)הפלחה אלל( ירוקמה םגדמהמ ןייאורמ 1. Case from original sample

Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules è SUBSCASE

0. NAP, no substitution in this survey
1. Case from original sample
2. Case substituted

Optional: Recoding Syntax
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WEIGHT – Weighting factor

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-
response bias, please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are)
adjusted to the population distribution(s). Please, also report if you apply any kind of
rescaling.

Design weight to
adjust for unequal
selection probabilities

No [√ ]

Yes [ ]

Weight to adjust for
non-response bias

No [  ]

Yes [  ] ® please specify variables used
for calculation of weight

Are the final weights
rescaled to net sample
size (thus weighted
sample
size=unweighted
sample size)?

No [  ] ® please specify target population
represented by sum of all case weights

Yes [  ]

Note

Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules è WEIGHT

1. No weighting
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MODE – Administrative mode of data-collection

Note

Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules è Mode

10. F2f/PAPI, no visuals
תויסיטרכ םע םינפ לא םינפ ןויאיר.11 11. F2f/PAPI, visuals

12. F2f/PAPI, respondent reading
questionnaire
13. F2f/PAPI, interpreter or translator
– no visuals
14. F2f/PAPI, interpreter or translator
– visuals
20. CAPI, no visuals

תויסיטרכ םע בשחמ תועצמאב ןויאיר .21 21. CAPI, visuals
22. CAPI, respondent reading
questionnaire (paper or on monitor)
23. CAPI, interpreter or translator – no
visuals
24. CAPI, interpreter or translator –
visuals
30. SC, arrives with interviewer,
interviewer attending
31. SC, arrives with interviewer,
drops-off, picks up later
32. SC, arrives with interviewer, drops
off, mailed back by R
33. SC, mailed to, completed by R and
hold for pick up
34. SC, mailed to, mailed back by R
40. CASI, self-completion, computer-
assisted
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